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1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Lless mM3ydyeHus: AUCHUIUIMHBL: (JOpPMHUPOBaHME 3HaHWN B 00/1aCTH TIPUEMOB M CTHJIEH TiepeBoja,
YyMEHUM W B/aZileHUM B TIPAaKTUKe I[epeBoJa C aHIVIMMCKOTO $i3blka Ha PYCCKMM M C PYCCKOrO Ha
AHTTIMACKUU SI3bIK C YYETOM TMparMaTuueckoro KOMIIOHEHTa TeKCTa /ISl POeKTUPOBaHUS U peau3ariii
oOpa3oBareIbHOTO TIporiecca B 0Opa3oBaTe/ibHBIX OpraHM3alusaX o0IIero oOpa3oBaHuUs MO0 OCHOBHBIM U

AOINO/THUTE/IbHBIM O6U_leO6pa3OBaTeJIBHbIM mporpaMmam.

1.2. ITepeuyeHb NJIAaHUPYEMBIX Pe3y/IbTaTOB 00yueHHUsI M0 AMCLIMIIINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAaHNPYeMBbIMH pe3y/IbTaTaMU 0CBOeHHUsI 0CHOBHOU NPodeCcCHOHA/IBLHO 00pa3oBaTe/IbHOM
NPOrpamMMmbI

Tabsuria 1. — Pe3ynbraThl 00yueHHs 10 JUCLIATIIMHE

[TnaHupyeMble pe3y/bTaThl 0CBOEHMUS
OCHOBHO¥ mpodeccroHaIbHON
obpa3oBarebHOM TIPOrPaMMbI
(KOMITETEeHIIUH, 3aKpeTUIeHHbIE 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
L[UH

HalMMeHOBaHHe
KOMIIeTeHIIUH

Ko/ v HaMeHOBaHHe WHWKATOpa JOCT)KeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperyIeHHOT0 3a AUCLIUTITMHON

[TK-1

CniocobeH H1CII0/1b30BaTh
6a30Bble HayuHO-
TEOpeTHUeCKHe 3HaHW,
MPaKTHUYeCKUe YMEHUS U
HABBIKH T10 MIPEAMETY JIIsI
MIPOEKTUPOBAHMUS U

IIK-1.1. 3HaTe copepkaHue, 3aKOHOMEePHOCTH, NIPUHLIUIILL U
0Cc00eHHOCTH U3yuyaeMbIX SIBJIEHUH 1 MPOL{eCCcoB, 6a30Bble
TEOpUHU B TIPeIMETHOM 00/1acTu

IIK-1.2. ¥YMeTb aHa/IM3UpOBaTh COflep>KaHe, 3aKOHOMEPHOCTH,
TIPUHLIUTIBI U 0COOEHHOCTU U3ydYaeMbIX SIBJIEHUM U TPOLIeCCOB,
0a30BbIe TEOPHH B ITPEIMETHOM 00/1aCTH

peanu3aLuu

06pa30BaTebHOr0 ITK-1.3. BnazieTs ONbITOM U HaBbIKaMU UCIIO/Ib30BAHUS 3HAHUN
TpoLiecca B Y YMeHU ¥ HaBBbIKOB B MPeIMETHOM 00/1acTH 1St
06pa3oBaTe/IbHBIX NIPOEKTUPOBaHMsS U peanu3alyi 06pa3oBare/ibHOTO Mpoliecca B
OpraHM3aLusiX oGLero oOpa3oBare/ibHBIX OpraHu3anusx o01ero obpa3oBaHust
obpa3oBaHus

[TK-2

CriocobeH UCIo/b30BaTh
0a30BbIe HayuHO-
TeopeTHUeCKre 3HaHM,
MpaKTHUeCKUe YMEeHUs U
HABBIKH T10 TTPEAMETY JIst
MPOEKTUPOBAHUS U
peanm3aLuu
obpa3oBarebHOTO
rpotiecca 1o
JIOTIO/THATE/TbHBIM
o6111e06pa3oBaTeIbHBIM
nporpaMmmam

[TK-2.1. 3HaTh TipeIMeTHY0 00/1aCTh POGUIBLHBIX AUCLIUTTMH

ITK-2.2. YMeTb aHaM3UPOBaTh MPeIMETHYI0 00/1aCTh
NMPOMUIBHBIX AUCLUTIIMH

[T1K-2.3. BnazieTb ONbITOM M HaBbIKAMU HCII0/Ib30BaHUs 3HAHUMN
Y YMeHU U HaBBbIKOB B MPeIMeTHOM 06/1acTy Jij1s
TIPOEKTHUPOBAHUS 1 pean3aiui 00pa3oBaTebHOrO Mporjecca
TIO ZIOTIO/THUTE/IbHBIM 00111e06pa3oBaTe/bHBIM MPOrpaMMam




2. CTpyKTypa U TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OObijasi  Tpy0eMKOCTb (00beM) JUCLIMITIMHBI COCTaB/isieT 2 3ayeTHble eAWHUIIBI (3.e.), 72
akKajJieMUyeCKUX YacoB.

Tab6suia 2 — O0beM JUCIUIINHEI

o Bcero, KonuuecTBo uacosB B

Busl yue6HOM paboThI
4yacoB cemMecTpe

OO0111as1 TPY0EMKOCTh AUCLUATITMHBI 72 8 cemectp - 72
KoHTakTHast paboTra 06yuaroimxcs ¢ rpernozaBaTesieM 1o 32 8 cemecTp - 32
BH/IaM YUeOHBIX 3aHSTHH (BCET0)
B TOM YHCJIE:
JIeKLIUU 12 8 cemecTtp - 12
71ab0paTopHbIe 3aHATHS 14 8 cemectp - 14
IIpaKTHUyeCKUe 3aHATUS 6 8 cemectp - 6
[pyrue Bugpl paboT B cooTBeTcTBUU C YII:
KOHTpOJ/TbHasi paboTa 0.5 8 cemectp - 1
KOHCY/TbTalluu 1 8 cemectp - 1
CamocTosiTenibHast paboTa 00yJaromuxcs (BCero) 40 8 cemectp - 40
N3 Hux:
KOHTPOJIb 34.8
OKP:
3auem 0
3auem C OyeHKol 0
Kypcogasi paboma (npoekm) 0
SK3aMeH 1.2 8 cemecTp - 1

3 CopeprkaHue AUCIUILUIUHBI
Tabmria 3 — CogepykaHye JUCITATUTAHBI

Ne |Pa3gen (Tema) AUCLUTITMHBI Bunp! gesaTe/lbHOCTH dopma
n Jlek, |JIa6, |II, Jk, |KoP, |CP TEKyIL{ero
yac. |yac. |yac. |uac. |yac. |C, KOHTpOJI51
ya |YCIIEBaEMOCTH
C.
4 xypc / 8 cemecTp
1 |Crpareruu v eguHuLbl epeBoga. [Iprémel
repeBozia
1.1 | Cnioco6w1 iepeBoa. ExvHunipl mepeBoga u - |6 8 4 1.5 | TecTtupoBanue,
yJleHeHue TeKCTa YCTHBIN onpoc

Jlekcuueckue NnpueMbl IepeBoja.
KoniokaljoHHbIe acieKThl epeBoja.
['paMMaTHueCcKue NpueMbl TiepeBo/a.
[Iparmarrueckue acneKkThl epeBoja.

2 | PeueBsble (GyHKLMM U TIEPEBO/,.
DyHKLMOHAJIbHBIE CTUIW. HOpMBI TIepeBoa.
[TpodeccroHanbHbIN STHUKET.




2.1 | PeueBsle ¢yHKIMK. CTUIN B TIepeBoOZe.
HopmupoBaHHOCTS IepeBozia. DTUKET

WuTepriepcoHanbHasi GyHKLUS U
MO/ZIQ/IbHOCTh B TepeBoje.
@OyHKI[MOHAMBHBIN CTU/Tb, perucTp. HopMel
repeBo/ja U KOHTPOJIb KauecTBa MepeBo/a.
[TpodeccroHanbHas 3THKa, STUKET U
MIPOTOKOJI.

TectupoBanue,
YcTHBIM onpoc

2.2 | KonTposnbHas paborta

0.5

2.3 | Ok3ameH

36

Wroro 1o 4 Kypcy 8 cemecTpy

12

14

40

WToro no AuCLUIIHE

12

14

40

Tabnuiia 4 — JTabopaTtopHble paboThI

Ne |HaumeHoBaHue 1ab0paTOpHBIX paboT

O6beMm, yac.

Tabnuiia 5 — IpakTrueckre (CeMHUHAPCKUE) 3aHSTHUS

Ne |HaumeHoBaHMe CeMHUHAPCKUX U MPAKTUUECKUX paboT

O6wewMm, yac.




4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Nel-36

19. Choose the correct answer.

The communicative effect of the source and target text upon the receptor should be...
1. different 3. similar

2. dramatic 4. humorous

20. Choose the correct answer.

If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...
1. full 3. correct

2. modern 4. partial

21. Choose the correct answer.

The translator can compensate a regional dialect by ...

1. a social dialect 3. form words

2. a set phrase 4. a foreigner's speech

Ne109-144

142. S: HaiiuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHSA PyCCKUX 3HAUEHHH NMPUBEAEHHBIX Jajiee aHIJTUMCKUX
BbIPa)KeHUH.

A: Doctor of Laws 1: 3akoH cripoca

B: twin crises 2: coueTaHue BaJIOTHOTO ¥ (PMHAHCOBOT'O KPU3KCOB

C: law of demand 3: gokTop rpaBa

A B C

143. S: HayipuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHSA PYCCKUX 3HAUEHHH NPUBEAEHHBIX Jajiee aHIJTHMCKUX
BbIPpa)kKeHH .

A: to buy time 1: OTTSHYTb BpeMsi

B: Police Department 2: cyabsi nonutieiickoro cyza (CIIIA)

C: Police Magistrate 3: mosmiielickoe yripaBJjieH/e

A B C




144. S: HaiipuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBUS PYCCKUX 3HaUeHMI NMPUBEEHHBIX Jjajiee aHIVIMMCKUX
BbIpa)KeHUH.

A: to manage 1: nozJaroMiics ynpasaeHUI0

B: manageable 2: pykoBoguTh

C: managed economy 3: peryavpyemMasi 5KOHOMUKA

A B C
Ne37-72
39. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the Valley of the Kings - Tloiuna
INapen
1. aHasor

2. onucaTe/bHbIN MepeBo/

3. KalbKUpOBaHUe

4. TpPaHCKPUIILUSA

40. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the plain of Amarna - nyiockoropbst
AmMapHbI

1. aHasor

2. onMcaTe/bHbIN MepeBo/

3. KaTlbKUpOBaHUe

4. TpPaHCKPUIILUSA

41. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the Red Land - Kpacnasi 3emisn
1. aHasor

2. omMcaTe/bHbIN TTepeBo/]

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPaHCKPUIILIUAS

Ne73-108

91. S: HaiipnTe NpaBU/IbHBIE COOTBETCTBHUS PYCCKMX 3HAaUYeHHH K NPUBEJAEHHBIM /lajiee
aQHIJIMICKUM C/IOBaM U BBIPa)KeHUAM.

A: moneybags 1: «jeHeXXHbII MeIIoK», borau, CKyTIer]

B: moneybox 2: geHsru K feHbram

C: money makes money 3: Konu/ka

A B C

92. S: HaiignTe npaBUIbHbIE COOTBETCTBHS PyCCKHX 3HaUeHHH K NMPUBEJAEHHBIM /lajiee
AQHIVIMMICKUM C/I0BaM U BbIPOKEHUSAM.

A: for my money 1: MOHeTHBbIH, IeHeXHbIN

B: to make money 2: 3apabaTbIBaTh JI€HbTU

C: monetary 3: N0-M0eMy MHEHUIO

A B C

93. S: HaiiauTe npaBUIbHbIe COOTBETCTBUS PYCCKUX 3HaUeHHH K IPUBEAEHHBIM /ajee
QHIVIMMCKUM MOC/I0BULIaM U NIOr0BOPKaM

A: to rain cats and dogs 1: 10>k Kak 13 Befipa

B: It’s Greek to me. 2: mobonbiTHasi BapBapa

C: PeepingTom 3: kuraiickas rpamora



MeTtoauueckue Matepuasbl, ONpeestolye TpoLefypy OLieHUBaHUS BbITIOJTHEHUSI TeCTOBBIX 3aJaHUMN

OnucaHve MeTOJUKY OLIeHHMBaHKS BLITIOJTHEHUS TeCTOBBIX 3aJaHUM: OLIeHKa 3a BBIIIOJIHEHUE TeCTOBBIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHUWU T0/[CYeTa MPOL|eHTa MPABU/IbHO BBIMOJHEHHBIX TECTOBBIX 3a/laHUM.
Kputepuu oneHku (B 0auiax):

- 9-10 6a/1710B BBICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €CJTH MPOLIEHT MPABUIHHO BBITOJTHEHHBIX TECTOBBIX 3aJJaHUIN
coctasmiseT 81 — 100 %;

- 7-8 6anIoB BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €C/IU TIPOIIEHT MPaBU/IbHO BBITIOTHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUMN
coctasisieT 61 — 80 %;

- 4-6 6anUIOB BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €C/IU TIPOLIEHT MPaBU/IbHO BBITIOTHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUH
coctasisteT 41 — 60 %;

- 0 4 6aJI/IoB BBICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, eCJTH MPOLIEHT MPABUIHHO BBIITOJTHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUM
coctanmnseT 40 %;

YcrHBIM Onpoc

YCTHBIH 0MpOC MPUMEHSIeTCsT KaK MeTO, POBePKH 3HaHUI 00yJaroIyXxCsi 10 KOHKPeTHOM TeMaTHKe

Tembl mpakT. u 1a6. 3aH. Nel-10

Topic 9. Translation norms and quality control of translation

1. Translation norms and quality control of translation. (Hopmbl iepeBosia ¥ KOHTPOJIb KaueCTBa
repeBo/ia).

2. IIpecKpUNTHBHbBIE pa3zesibl TEOPUU TIepeBo/ia U MIOHSATHe HOPMbI TIepeBoza.

3.TeopeTrueckuie acrieKThbl TIOHSITUSI HOPMBI.

4. OCHOBHbIE BH/[bl HOPMAaTHUBHBIX TPeOOBaHUA.

5. Hopma 3kBUBa/IeHTHOCTU TiepeBo/a.

6. JKaHpOBO-CTU/IUCTHYECKAs: HOpMa IepeBoza.

7. HopMa riepeBO/iueCKOi peum.

8. IIparmarrueckast HopMa IepeBoja.

9. KoHBeH1MaibHasi HOpMa fepeBoa.

10.Posie HOpMaTHBHBIX TpeOOBaHMH B OIleHKe KaueCTBa TiepeBo/a.

11.KoHTpo/b KauecTBa TepeBoja.

12. Practical tasks.

Topic 10. Professional etiquette

1. Professional etiquette. (IIpodeccroHanbHbIN STUKET TIepeBO/UMKa).

2. Professional ethics, etiquette and protocol. (ITpodeccroHanbHast 3THKA, STUKET ¥ IPOTOKON).
2.1 TToHsiTHE «3THKA», «ITUKET», IIPOTOKOJI».

3. Code of professional conduct. (Kozgekc ripodeccrioHambHOTO TIOBEJEHHS).

3.1 Kogiekc mipodecCOHa/ILHOTO TIOBE/IEHUS TepeBoiurKa (00beKTUBHOCTD, O€ CITPUCTPAaCTHOCTD; Peub
NepeBO/IUMKa; KOH(PU/IeH[MaIbHOCTh; MeCTO MepeBOUrKa; CKDOMHOCTb, I0CTOWHCTBO, YBEDEHHOCTh;
oJleXK/a).

4. Protocol ceremonies. (ITpoTokoun).

4.1 TIpoTOKO/bHBIE LIePeMOHUH (T1eperoBOpkI M MOANMCaHWe KOHTPAKTa; MPUEM U TIpe3eHTaLusl).
5. Practical tasks.

METOAI/I‘-IECKI/IE MaTepHuaJibl, OIpeessdroiie rnmpoueaypy oLeHrMBaHWSA YCTHOI'O OIIpoCd

Onucanue MeTOAWKH OLI€HHWBAHMSA BBITIO/JIHEHHUA YCTHOI'O OIpPOCa: IPU OLIEHKe OTBE€TAa CTyAE€HTa Had
YCTHbIﬁ BOIIPOC YUHTBLIBAETCA: HACKO/IBKO PACKPBITO COAep>KaHKe TeMbI, CTDYKTYPHUPOBAaHHOCTE OTBETQ,
€ro JIOrudHoCTb, YMEHHE (I)OPMYJ'II/IPOB(:ITB OTBE€T, YPOBE€Hb ITOHUMAHUA MdTe€pHadJld.



Kpurepum orjeHku:

5 0a/1/I0B BLICTAB/ISIeTCS CTYAEHTY, eC/ii: B OTBeTe KaueCTBEHHO PacKphITO cojiep)kKaHue TeMbl. OTBeT
XOPOLIO CTPYKTYPUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOeH NMOHATUMHBIN arrapar. [IpogeMoHCTpUpOBaH BBICOKUM
yPOBeHb TIOHMMaHUsI MaTepuasa. [IpeBocxofHOe yMeHre (GOpMYTUPOBATh CBOM MBIC/IH, 0O6CYKAaTh
[VCKYCCHOHHBIE TI0/I0KEeHHUS].

4 6as1a BLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, eC/Ii: OCHOBHbIE BOTIPOCHI TeMbI PACKPBITEL. CTPYKTypa OTBeTa B Lie/IoM
aZlekBaTHa TeMe. XOpOLLIO OCBOEH MOHATUMHBIN anmnapat. [IpogeMoHCTpUpoBaH XOpOLIMM YPOBEHb
TIOHMMaHUsl MaTepuasa. Xopoliee yMeHre (OPMYyIMPOBATh CBOM MBIC/TH, 00CYK/1aTh JUCKYCCUOHHbIE
TI0JIOXKEHHS.

3 Ganna BbICTaB/IsSETCS CTY[EHTY, ec/M: TeMa uYacTUYHO packpbiTa. OTBeT /1ab0 CTPYKTypUpOBaH.
[ToHATUIHBIM anmapar OCBOEH 4aCTU4YHO. IIoHMMaHue OT[e/bHBIX MOJOKeHWH U3 Marepuasa Io TeMe.
YnoBneTBopuTe/ibHOEe yMeHHe (hOpMy/IHpOBaTh CBOU MBICH, 00CY»KJaTh AUCKYCCHOHHBIE TOI0XKEHUSI.
0-2 ©Oa/yt1a BBLICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €C/JU: TeMa He pacKpbita. [IOHATHUIHBIN anmapaT OCBOeH
HeyzoBieTBOpUTenbHO. IloHMMaHuWe MaTepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOXKEHHS.

KoHnTtposibHas padora

1. Q: Choose the correct answer.

Full translation is subdivided into a word-for-word translation, semantic translation, ...
1. correct translation

2.communicative translation

3. modern translation

4. good translation

2. Q: Choose the correct answer.

Partial translation is subdivided into selective translation and ...

1. functional translation

2. correct translation

3. communicative translation

4. modern translation

3. Q: Choose the correct answer.

Substandard speech includes agrammatical forms and ...

1. substitutions

2.customs

3. terms

4. taboo words

4. Q: Choose the correct answer.

The quality of translation is dependent on the translator's personal knowledge, intuitions and
artistic ...

1. mind

2. influence

3. competence

4. way

5. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the Valley of the Kings — lonuna
Hapei

1. aHanor

2. onucaTe/bHbIN TepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

6. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the plain of Amarna — niockoropbs
AmapHsbI

1. aHanor

2. onucare/bHbIN TepeBo/



3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

7. Choose the correct way of translation of the word / phrase: European Economic Community —
EBpomneiickoe 5KOHOMHYeCKOe C0001eCTBO

1. ananor

2. omMcarebHBIN TepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

8. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Santa Clause — /lex Mopo3

1. ananor

2. onucaresbHBIN [1epeBO/,

3. KaJIbKupOoBaHue

4. TPaHCKPUIILIUA

9. S: Haii/juTe npaBWIbHbIe COOTBETCTBHS PYCCKHX 3HaUeHUH NMPUBe/éHHBIX /ia/iee aHITTHHCKUX
BBIpa)KeHUH.

A: to see the mother-in-law 1: nmpoBoauTs Koro-mbo

B: to see eye to eye with smb 2: 6BIT TOJTHOCTBIO COT/IACHBIM C KeM-JTH00

C: to see smb off 3: moBugaTecsi c Téliel, CBeKPOBbIO

A B C

10. S: HailiaguTe npaBH/ibHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHUM NPUBE/EHHBIX /ia/iee aHIVIMHCKUX
BbIPa)KeHUH.

A: Let’s see. 1: 3puUTe/ibHbIH MpoLieCC

B: sightseeing 2: ocMOTp focTONprMeuaTebHOCTeN

C: seeing 3: ITocMOTpUM.

A B C

11. S: HaiiuTe nmpaBUIbHbIe COOTBETCTBHSA PYCCKHX 3HAUEHHH K MPUBEAEHHBIM Jjajiee
QHIVIMMCKUM BBIPA)KeHHUAM.

A: to build on the sand 1: B moTe sviia cBoero

B: the reverse side of the medal 2: o6oporHasi cropoHa Mezanu

C: in the sweat of one’s brow 3: cTpouTh Ha necke

A B C

12. S: HaliaguTe npaBu/IbHbIe COOTBETCTBHA PYCCKHX 3HAYeHUH K NMPUBEJEéHHBIM /lajiee peaTusiM-
aMepHKaHU3MaM.

A: cent-store (mE) 1: «1leHTOBKa», Mara3vH pa3/IMUHbIX TOBAPOB MTOBCEHEBHOTO CIIPOCa

B: White House Office (AmE) 2: 3amectuTenis MUHHCTpa

C: Under-Secretary (AmE) 3: anniapat besioro foma

A B C

13. S: HaiiguTe npaBu/IbHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHUI MPUBE/JEHHBIX /la/iee aHIVIMHCKUX
BbIPpa)kKeHH .

A: Amenembhet 1: ®uaunii

B: Mount Rainier 2: MoHT-PeiiHep

C: Phidias 3: AmeHarern

A B C
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14. S: HaiiguTe npaBU/bHbIe COOTBETCTBHSA PYCCKHX 3HaUeHUH NPHUBe/éHHbIX Aajiee aHITTHHCKUX
BbIpa)KeHUH.

A: Chief White Halfoat 1: Boxxab Benbiit OBéc

B: Hilton Hotel 2: ®opg MycrtaHr

C: Ford Mustang 3: orenb XUITOH

A B C

15. S: HanauTe npaBH/ibHBIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHUH NIPUBE/I6HHBIX /la/lee aHIVIMUCKUX
BbIPpa)KeHH .

A: World Trade Center 1: Me)xayHapo/JHbIi1 TOPTOBbIH LIEHTP

B: thread of Ariadne 2: epeiitu Pybukon

C: to cross the Rubicon 3: HuTh ApuaziHbl

A B C

16. S: HaiiguTe npaBU/ibHbIe COOTBETCTBHA PYCCKHX 3HaUeHUH NPHBe/éHHBIX Aajiee aHITTHHCKUX
BbIpa)KeHUH.

A: Ranger 1: I'pun [Tuc Meccengxep

B: Green Peace Messenger 2: Pelinzkep

C: Louis XIII 3: JTroqoBuk XIII

A B C

17. S: HanauTte npaBu/ibHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHUH NIPUBE/I6éHHBIX a/lee aHIVIMUCKUX
BbIPpa)XKeHHH.

A: Ceasar 1: Lle3aps

B: Richelieu 2: T'enpu [Ixetimc

C: Henry James 3: Puiesnbe

A B C

18. S: HaiiguTe npaBi/ibHbIE COOTBEeTCTBHUS BHU/I0B NepeBo/ia Ha PYCCKHUM A3BIK NMPHBeJEHHBIX
Jajiee aHIJIMMCKUX BbIPa)KeHHH.

A: Idaho — Aiiaxo 1: KaJbKMpOBaHUe

B: Foggy Bottom - «TymaHHOe 60/10TO» 2: TPaHCKPUIILIUS

C: Foggy Bottom — rocymapctBeHHbil fenaprameHT CIITA 3: onucaTe/ibHbIN TTePeBo/|

A B C

19. S: HaiiauTe npaBu/ibHbIe COOTBEeTCTBHA BH/I0B NlepeBO/ia HA PyCCKUM A3BIKNPUBE/EHHBIX Jajiee
QHIVIMMCKUX BbIPA)XKeHUM.

A: Louis XIII - JIrogoBuk XIII 1: KanbKUpoBaHue

B: the North Sea - CeBepHOe Mope 2: 3amMeHa

C: Eton College — ouH 13 NpeCcTU)KHBIX KoJUle[pKel 3: onmucaTe/ibHbIN IepeBoj

A B C

20. S: HaiiuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHS BU/I0B MepeB0/ja Ha PyCCKHUHU SI3bIK MPUBeJEéHHBIX
Jajiee aHIJIMMCKUX BbIPa)KeHHH.

A: Henry James — I'enpu [I>keiiMcC 1: TpaHCKPUIILIUS

B: Eton College — IToHCKuU KO/ 2: TpaHC/IUTEPALIUS

C: Scarlett — CkapsieTT 3: KaTbKUpOBaHHe
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A B C

Kelic-3ajanus

1.Why is it necessary to find correct translation equivalents (correspondences)? Illustrate your answer
with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2.What are the difficulties of translation of official and commercial documents? Illustrate your answer
with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Suppose your pupil translates the Russian word ToBapuii like tovarishch. Is it a translation mistake?
Prove your answer. Give necessary arguments.

4. Suppose your pupil translates the English word New York like Huto Mopk. Is it correct? What is the
type of translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

MeTtozruecKrie MaTepyasbl, OTIpe/estolye TIPoLeypy OLleHHBaHWsI KOHTPOJIbHOM paboThI

OmucaHye MeTOAUKU OLIeHUBaHUS: TIPU OLIeHKe BBITIOJTHEHHS CTYAeHTOM KOHTPOJIbHON paboThl
MaKCUMa/IbHOe BHUMaHUe CJlelyeT yAeaaTh CaeyIOIUM acrieKTaM: HaCKOIbKO MO/THO B TeOpeTUYe CKOM
BOMPOCE PAaCKPBITO COZiep>KaHUe MaTepurara, YeTKO U MPaBU/IbHO /IaHbl OTpe/iesieH s, PACKPbITO
CoJiep>KaHue MOHSATHI; BEPHO MCI0/Ib30BaHbl HAYUHbIe TEPMUHBI; JeMOHCTPUPYIOTCS] BBICOKMM YPOBEHb
YMeHUsI OTIlepUpOoBaTh HAyUHbIMU KaTeropusMU, aHaIUu3UpoBaTh MH(OPMALMIO, Bla/ileHHue HaBblIKaMy
NIPaKTUUeCKOU [1esiTeIbHOCTH; Kelc-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIeP)KUT apryMeHTaL1Io U
TOSICHEHHUSI.

Kpurtepuu oneHku (B 6amiax):

- 9-10 6a/1710B BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €C/TH B TEOPETUYeCKOM BOTIPOCE TTOJTHO PACKPBITO COZIepPyKaHHe
MaTepuasa; YeTKO U MPaBU/IbHO JIaHbl OTpeJie/IeHus], PACKPBITO COZlepKaHue TIOHSITHM; BEPHO
VICTI0/Tb30BaHbl HayUHbIe TEPMUHBI; JEeMOHCTPUPYIOTCS BBICOKHMI YPOBEHb YMEHHsI OlepHpOBaTh
Hay4YHbIMU KaTeropUsiMM, aHaIM3MpOBaTh UH(OPMaLIMIO, Blla/ieHre HaBbIKaMU TPaKTHUe CKOM
JlesiTe/IbHOCTH; Kelic-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIePKUT MOsSICHEHUSI; TeCTOBbIE 3a/IaHuUs
pellieHbl CBbIlIe, ueM Ha 80%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHHWH, B/laleHU — BBICOKHUH;

- 7-8 GanioB BHICTABJISIETCS CTYEHTY, e B TeopeTHueckoM BOTIPOCe PACKPBITO OCHOBHOE COZIepyKaHHe
MaTepuasia; B OCHOBHOM TPaBU/IBHO [laHbl OMpe/eieHusi IOHATUM U UCTIO0b30BaHbl HAyUYHble TEPMUHBI;
OTBET CaMOCTOSITe/IbHBIN; ONpe/ie/ieHNs TTIOHATUI HeTo/HbIe, J0MYLeHbl He3HaUWTe/IbHble HapyllIeH s B
TI0C/Ie/IOBATe/IbHOCTH U3/I0XKEHHST; HeOO/IbIIIMe HeJOCTAaTKU TIPH MCIT0/Ih30BaHUH HayYHBIX TEPMUHOB,;
Kelic-3a/laHKe pelleHO BepHO, HO pellleHre He 10Be/IeHO /10 3aBepLUarolero Tara; TecTbl perieHbl Ha 60-
80%. YpoBeHb 3HaHUM, YMEHWH, BlaIeHUU — CPeIHUN;

- 5-6 6asnIOB BHICTABJISIETCS CTY/EHTY, eC/IA B TeOPeTHUeCKOM BOTIPOCe YCBOEHO OCHOBHOE, HO
HeIroc/IeloBaTe/IbHO; OIpe/ie/ieHNs TOHSITUM HeZJ0CTaTOYHO YeTKHe; He UCI0/Ib30BaHbl B KaueCTBe
Jl0Ka3aTesibCTBa BBIBOZBI ¥ 0000111eHsT 13 HAO/IIOIeHUH, TIPAKTUYeCKUX 3aHSITUM; YPOBEHb YMEeHUS
OTepupoBaTh HayYHbIMU KaTeropusiMu, aHaIM3MPOBaTh UHPOPMALIUIO, BjiafleHrsi HaBbIKaMu
TIPaKTUYeCKOU iesiTe/TbHOCTH HEeBBICOKMH, HabmoAaroTcst ipobesibl U HETOUHOCTH; B pellieHue Kelc-
3a/laHus BEPHO BBINTOJIHEHBI HEKOTOPBIE 3Talbl; TeCThl pelieHbl Ha 40-60%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUH,
B/IaJIeHUI — yJ0B/IeTBOPUTE/bHbIN;

- MeHee 5 0a/iJIOB BBICTAB/ISIETCS CTYZEHTY, eC/TM B TEOPETUYEeCKOM BOTPOCEe He M3/I0KEHO OCHOBHOE
coziep>kaHue yueOHOT0 MaTepHara, U3/ioxKeHre parMeHTapHOe, He TI0C/IeI0BaTe/IbHOe; OTIpe/ie/leHust
TIOHSITUM He YeTKHe; He UCII0/Ib30BaHbl B KAUeCTBe JI0Ka3aTe/IbCTBa BbIBOJLI M 0000IIeHUs U3
HabmofieHn, ypoBeHb YMeHUsI ONleprUpoBaTh HayUHbIMU KaTerOpUsiIMH, aHa/IM3UPOBaTh WH(POPMALHIO,
B/IaZIeHUs1 HaBbIKAMU MPaKTUUeCKOM JesiTeIbHOCTU OYeHb HU3KUI; TECThI pellieHbl MeHee, ueM Ha 40 %;
yPOBeHb 3HAaHWUM, YyMeHUH, B/la/leHU — HeI0CTaTOUHBIM.
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Keilic-3ajanusn

OrmvcaHve KeliC-33[jaHWl: KeliC-33/jaHye TIpeJCTaB/sieT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7iauy, TpeOyrolyto
OCMBIC/IeHUs], aHa/li3a, a 3aTeM pellleHus. PellieHre Kelic-3a/laHus JOJDKHO ObITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
cofiep>kaThb MOSICHEHUSI.

Keiic-3aganust Nel-8

5.What is the role of the translator’s impact in translation? Illustrate your answer with examples. Prove
your answer. Give necessary arguments.

6.What are the difficulties of translation of official and commercial documents? Illustrate your answer
with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

7. What are the difficulties of translation of scientific and technical materials? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

8. What are the difficulties of translation of newspaper materials? Illustrate your answer with examples.
Prove your answer. Give necessary arguments.

Ketic-3amanus No9-16

13. Dwell about handling context-free and context-bound words. What is the difficulty of handling
context-free and context-bound words? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give
necessary arguments.

14. Suppose your pupil translates the English word New York like Heto Fopk. Is it correct? What is the
type of translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

15.Dwell about literary translation and rendering stylistic devices in translation. What is the difficulty of
handling stylistic devices in translation? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give
necessary arguments.

16. Dwell about translation of newspaper materials. What is the difficulty of handling the titles of
newspaper articles? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

MeToauueckre MaTepuasbl, OTNIpe/ie/sitoliye TIpoLeAypy OLleHWBaHKS BbITIOTHEHUs KelC-3ajaHui

OrnucaHye MEeTOIUKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PelleHUs Keic-3alaHust Haubosibiliee BHUMaHUE [JO/DKHO
OBITh yZe/1IeHO TOMY, HACKOJIBKO TTOJTHO PacKpBITO COZiepKaHue MaTepurasa, YeTKO U TIPaBU/IbHO /IaHbl JIN
orpeie/ieHus], paCKpbITO COJiepPyKaHue MOHSATHH, BEPHO JIM UCTO0Ib30BaHbl HAyUHbIe TEPMUHBI,
VICTI0/1b30BaHbl JIM apryMeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OMBIT JesATelbHOCTH, UCII0/Ib30BaHbI JIU paHee
niproOpeTeHHbIe 3HaHUsI, PACKPBITHI JId IPUUUHHO-C/Ie[ICTBeHHbIE CBSI3U, HACKO/ILKO BBICOK YPOBEHb
YMeHHUs1 ONleprpOBaHUs HayYHbIMU KaTeropysiMH, aHanu3a MHGOpMaL1y, Ba/ieHUsl HaBbIKaMy

MIpaKTUUe CKOU [1esITeIbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax) (ZO/DKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATh PEUTHHT I/IaHY 0 MaKC. U MUH.
KO/IN4. 0asijioB ¥ TOMBKO /IJIS1 TeX, KTO YUMTCS C UCTIO/Ib30BaHUEM MOJY/IbHO-PEUTUHTOBOW CUCTEMBI
00yueHHs ¥ OLIEHKH yCIIeBaeMOCTH CTYy/I€HTOB):

- 2 B6ana BBICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IM 3a/jlaHre IPaMOTHO ITPOaHa/TM3UPOBAHO, YCTaHOB/IEHbBI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCSI yMeHUsI paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU WH(OPMAIWY,
B/Ia/leHVe HaBblKaMU MPAKTHUUeCKOM JleATelIbHOCTH, HalileHO ONTUMaJIbHOEe pellleHre Kelc-3alaHue;

- 1 Gas BBICTaB/ISIETCS CTYZIEHTY, eC/IM 3a/laHue MTPOaHaMM3MPOBAHO NTOBEPXHOCTHO, He yCTaHOB/IEHbI
TIPUYMHHO-C/Ie[JICTBEHHbIe CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS c1abble yMmeHUs paboTaTh C MCTOYHUKAMU
MH(pOpMaLH, HeyBepeHHOe B/aJileHe HaBblKaMU ITPaKTUUeCKOH [lesiTe/IbHOCTH, Hali/IeHO pellieHNe Keic-
3a/jaHusl, HO UMeeT 3HaUUTe/IbHble He/I0UeThl;

- 0 6asI0B BLICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €C/IM 3a/jaHre He TIPOaHa/TM3UPOBAHO, He YCTaHOB/IEHbI IPUUMHHO-
CJleICTBeHHbIe CBsI3U, JeMOHCTPUPYETCsl OTCYTCTBUe YMeHUs paboTaTh C MCTOUHUMKaMU UH(pOPMaLH, He
chopMHUpOBaHbl HAaBbIKW NIPAaKTUUECKOW JieITelIbHOCTH, PellleHre KeliC-3alaHusl He Hal/leHo.
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9K3aMeHaI[HOHHbIEe OW/IeThI

OK3ameH (3aueT) sIB/IsSIeTCsI OLIEHOUHBIM CPeZICTBOM /jisi BCEX 3TaroB 0CBOeHUs KomrmeTeHLyd. CTpyKTypa
JK3aMeHalMOHHOTo OusieTta: B OmsieTe ykasbiBaeTcsi KaeJpa B paMKaxX Harpy3ku KOTODOM peanu3yeTcs
JaHHas! AUCLUTUIMHA, opMa oOyueHus:, HampaB/ieHre U MPodUb MOJTOTOBKH, /laTa yTBEPXKAeHUsT; OuieT
MOJKET BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTuueckuii(re) Borpoc(bl) ¥ MpakTHUeCKoe 3a/jaHue (Keiic-3a/jaHue).

[TprmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHy, 4 Kypc / 8 cemecTp

1.

N

oA wW

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

TRANSLATION STRATEGIES AND TRANSLATION UNITS. Methods of translating.
TRANSLATION STRATEGIES AND TRANSLATION UNITS. Translation units and text
segmentation. Types of transformations in translation.

LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION. Transcription, transliteration, loan translation.
LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION. Lexico-semantic modifications.
COLLOCATIONAL ASPECTS OF TRANSLATION. Handling phraseological units.
GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION. Morphological transformations in conditions
of similarity of forms.

GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION. Morphological transformations in conditions
of difference of forms.

GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION. Syntactic transformations at phrase level.
Syntactic transformations at sentence level.

PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATION. Concept of pragmatics. Text pragmatics.

. PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATION. Author’s communicative intention. Com-

municative effect upon the receptor. Translator’s impact.

SPEECH FUNCTIONS AND TRANSLATION. Language and speech functions. Interper-sonal
function and modality in translation.

SPEECH FUNCTIONS AND TRANSLATION. Expressive, phatic and conative functions in
translation.

FUNCTIONAL STYLES AND TRANSLATION. Functional style, register: definition.
Translating scientific and technical style.

FUNCTIONAL STYLES AND TRANSLATION. Translating bureaucratic style. Translating
journalistic (publicistic) style.

RENDERING STYLISTIC DEVICES IN TRANSLATION. Translation of metaphors and similes,
epithets, periphrases.

RENDERING STYLISTIC DEVICES IN TRANSLATION. Translation of puns, allusions and
quotations.

TRANSLATION NORMS AND QUALITY CONTROL OF A TRANSLATION.
PROFESSIONAL ETIQUETTE. Professional ethics, etiquette and protocol. Code of professional
conduct. Protocol ceremonies.

Practical Translation Task Nel.

Practical Translation Task Ne2.

Practical Translation Task Ne3.

Practical Translation Task Ne4.

Practical Translation Task Ne5.

Practical Translation Task Ne6.

Practical Translation Task Ne7.

Practical Translation Task Ne8.

Practical Translation Task Ne9.

Practical Translation Task Ne10.

Practical Translation Task Nell.

Practical Translation Task Nel2.

Practical Translation Task Ne13.
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32. Practical Translation Task Ne14.
33. Practical Translation Task Nel5.
34. Practical Translation Task Nel6.
35. Practical Translation Task Nel7.
36. Practical Translation Task Ne18.

O6pa3er] sK3aMeHaIMOHHOTO OusieTa

MUWHOBPHAYKU PD
SOENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHOI)KETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXIEHWE BBICILETI'O OBPA3OBAHUSA
«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI'U1»
BUPCKUI ®UTNAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (PUI0/IOTHN U JIMHTBOAUIAKTUKU

Hducuunmna: [Iparmartika repesoza Kypcossle 5k3amensb! 20 -20__ 1.
ouHas (popma oOyueHHst Harpasnenue 44.03.05 [legarornueckoe
4 kypc 8 cemecTp obpa3oBanue (C AByMsI MPOGUISIMU TIOATOTOBKH)

[Tpodunb: MTHOCTpaHHBIN A3bIK (aHIVIMUCKUN),
WHocTpaHHbIM 3bIK ((hpaHIy3CKHUiA)

JK3aMeHaMOHHbIH OusteT Ne 1
1. TRANSLATION STRATEGIES AND TRANSLATION UNITS. Translation units and text
segmentation. Types of transformations in translation.
2. Practical Translation Task Ne2.

[ara yTBep)XaeHust: __.__. 3aBenyromuii Kadeapoit

MeTozrUecKrie MaTepyasbl, OTIpeZestoLye TIPoLelypPy OLleHHBaHWS OTBeTa Ha SK3aMeHe

KputepusiMu oLieHUBaHUs SIBIISIFOTCSL Oa/I/ibl, KOTOPbIe BBICTABJISIOTCS 3@ BU/IbI ZIeITe/TbHOCTH (OLIeHOUYHbIe
CpefiCTBa) 0 UTOraM M3yudeHus MoAyseu (pa3fenoB AWCLUIUIMHBI), MEePeUNnC/IeHHbIX B PEeUTHHI-TUIaHe
JUCLIMTUTAHBL: TeKYL[UH KOHTPO/Ib — MakcuMyM 40 6asuioB; pyOeskHbIi KOHTPOJIb — MakcumyM 30 6arios,
TIOOIIIPUTE/bHBIE Oasiibl — MakcuMyMm 10.

[Ipu oLleHKe OTBeTa Ha 3K3aMeHe MaKCHMaJ/lbHOe BHUMaHUe [J0JKHO YAe/ATbCS TOMY, HaCKOJIBKO T10JTHO
PaCKpBITO CoZiepKaHue Marepurasia, YeTKO U MPaBU/IbHO JiaHbl OIpeie/ieHus], paCKpbITO COZlepyKaHue
TIOHATHI, BEPHO JIA UCI0/Ib30BaHbl HAyYHbIE TEPMUHbI, HACKO/ILKO OTBET CAMOCTOSATE/TbHbIH,
WICTIO/TH30BaHbI JIM PaHee MpUoOpeTeHHbIe 3HAHUS, PACKPBITHI JTU PACKPBITHI IPUUYUHHO-C/IeZICTBEHHbIE
CB$131, HACKOJIbKO BbICOKHI YPOBEHb YMEHUSI ONlePUPOBaHUS HAyUYHbIMU KaTeropusiMy, aHa/ir3a
MH(pOpMaL1H, Bla/ileHUs] HaBbIKaM{ NIPaKTUUeCKOM JiessTelIbHOCTH.

Kputepuu onenku (B 60amiax):

- 25-30 6a//10B BBLICTaB/ISIETCS CTYAEHTY, €C/IN CTYeHT Jlas MOoJHbIe, pa3BepHYThie OTBETHI Ha BCe
TeopeThyeCcKHe BOTIPOCHI OrseTa, MpoAeMOHCTPUPOBAJ 3HaHHe (YHKI[MOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH,
TePMHUHOJIOTUH, OCHOBHBIX 3/IEeMEHTOB, yMeHHe NIPUMEeHATh TeOpeTHUeCKre 3HaHWs PY BBITIOJTHEHNUN
TIpaKTUYeCKUX 3aiaHuil. CTyzneHT Oe3 3aTpyHeHUI OTBETHII Ha BCe JOTOTHUTE/IbHbIE BOTIPOCHI.
[TpakTrueckast YaCTb pabOThI BHITO/THEHA ITOTHOCTHIO 03 HeTOUHOCTel U OLIMOO0K;

- 17-24 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTYIEHTY, €C/IU CTYZeHT PACKPbLT B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe BOTIPOCHI,
OZJHAaKO JOMyILl[eHbl HeTOYHOCTH B OIpe/ie/IeHUU OCHOBHBIX MOHATHM. [Ipy oTBeTe Ha JONONIHUTEbHbIE
BOIPOCHI JI0MyI1leHbl HeOoJIbIle HeTOUYHOCTH. [1py BBITIOTHEHUH TIPaKTHUeCKOW 4acTH paboThI
JOTyIIIeHbl HeCylleCTBeHHbIe OLIOKY;

- 10-16 GasnioB BLICTAB/SIETCS CTY[EHTY, €C/IA TIPH OTBETe Ha TeopeTUYeCKHe BOTIPOChI CTYAeHTOM
JIOTTYIIIeHO HeCKOJIbKO CyIIleCTBEHHBIX OIIMOOK B TOJIKOBAaHUM OCHOBHBIX MOHSATHM. JIOTHKa U TIO/THOTa
OTBeTa CTPaJal0T 3aMeTHBIMHU U3bsTHAMU. 3aMeTHbI MPo0e/bl B 3HAHUM OCHOBHBIX METOZOB.
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TeopeTnueckyre BOIPOCHI B I1€/I0M H3/I0’KEHbI I0CTaTOYHO, HO C TIPOITyCKaMH Matepuasna. Vimerorcst
TIPUHLIMITMA/IbHBIE OITMOKY B JIOTHKE MOCTPOEHUsT OTBeTa Ha Borpoc. CTYeHT He perus 3a/iauy Wi Mpu
pellieHnH OMyIIeHbI rpyObie OIMOKY;

- 1-10 6a/10B BBICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, eC/I OTBET Ha TeOpeTHYeCKHe BOMPOCHI CBUZETE/THCTBYET O
HelOHMMAaHWH 1 KpaiiHe HeroJTHOM 3HaHWM OCHOBHBIX MOHSTUN U MeToZi0oB. OOHapyKMUBaeTCs
OTCYTCTBHE HaBBIKOB IIPUMEHEHHS] TeOPETUYeCKUX 3HAHUM TPY BITTOJTHEHUM TTPAKTHUECKUX 3a/[aHUH.
CTyzeHT He CMOT OTBETHUTbH HU Ha OfH [IOTIOJTHUTE/TBHBIN BOIIPOC.

I[TepeBop orjerku u3 100-6a/IbHOM B UeThIpex0alIbHYO TIPOU3BOJUTCS CJIEYIOIMM 00pa3om:
- oinyHO — 0T 80 A0 110 6ansios (Bktouast 10 mooipuTebHBIX 6asioB);

- xopoto — oT 60 fo 79 6annos;

- YJIOB/IETBOPUTEBHO — OT 45 710 59 6asnos.;

- HEYZIOB/IETBOPUTEIBHO — MeHee 45 6asioB.

3afaHus /1A IPOBe/IeHUs MPOME)XYTOYHOM aTTeCTaluy 00yYarouXCs

IIpomedicymounass ammecmayusi o JUCLUIIMHE POBOAUTCS B (popMe:

8 cemecTp - 5K3aMeH.

[TpoBepsieMbIMM Ha MPOMEXYTOUHOM aTrTecTaldyd S7eMeHTaMU CO/lep)KaHUsl SIBISIOTCS TeMbl
JVCLIATI/TUHBI.

[17151 IpOBEePKY 3HAHULI UCTIO/IB3YIOTCSI BOTIPOCHI U 33[JaHUsI B Pa3/IMUHBIX (pOpMax.

YmeHus,, Haeblku (uau onbim OesimeAbHOCMU) U KOMNnemeHyuu TIPOBEpSIIOTCS C TIOMOLIbIO
KOMITeTEHTHOCTHO-ODUEHTHPOBAaHHbIX 3aJau (CUTYallMOHHBIX, MPOU3BOJCTBEHHBIX WM KeHCOBOro
XapakTepa) U Pa3/IMYHOro BU/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauv SBASIOTCS MHOTrOXOZOBbIMU. HekoTopble 3amaud, TIpOBEpSIIOLME  YPOBEHb
c(hOpMUPOBAaHHOCTU KOMIIeTEHI[UH, SIB/ISIOTCS MHOTOBapUaHTHbIMHA. YacThb yMeHMi, HaBBIKOB U
KOMTIETeHI[UM TMpsiMO He OTpakeHa B (OPMY/IMPOBKax 3a/au, HO OHH MOTYT ObITb TIPOSIBIEHBI
00y4JaroIMMUCS TIPH UX PEIIeHUH.

B kak/Ibli1 BApMAHT BKJIOYAIOTCS 3a/laHUsl 110 KK OMY [POBEPSIEeMOMY 37IeMEHTY COJepKaHusi BO
BCeX T[lepeurc/ieHHbIX BbIllle (OpMax YW pa3HOTO YPOBHS CAOXKHOCTUA. Takoil Qopmar mo3BossieT
OOBEKTUBHO OTpe/le/IiTh KaueCTBO OCBOEHHs OO0yuaroIMMHCS OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB COjlepKaHUs
JMUCLIUTIMHBI U YPOBeHb C(DOPMUPOBAHHOCTU KOMITeTEHI[HI.

@DoHJ OL|eHOUHBIX CPeJCTB //isi NPOBe/leHUsi MPOMe)KyTOUHOU
arrecTanyy 00yJarouuXcA 1Mo AUCHMILIMHE P UCII0/Ib30BaHUU MOJAY/TbHO-
PEeNTUHTOBOH CUCTEMbI

Kputepusimui OlieHMBaHUSI TIPH MOAY/IbHO-PEUTHHIOBON CHCTeMe SIBJSIOTCST Oaslibl, KOTOpbIe
BBICTABJISIIOTCS TIperofjaBaTesieM 3a BU/bI AeSTeTbHOCTU (OLileHOYHble CPeACTBa) M0 WUTOram M3yueHusi
Mozynel (pa3zenoB JUCLUIUIMHEL), IEPeYUC/IeHHbIX B PeUTUHT-TIIaHe JUCLIUIIMHbL:

0/151 5K3aMeHa: TeKYIIWi KOHTPosib — MakcMyM 40 6as10B; pyOexXHbIl KOHTPO/Ib — Makcumym 30
0a/u10B, MOOIIPUTE/bHBIE OaTbl — MakcuMyM 10.

IITkasb! OLleHUBaHUA:

0/151 5K3aMeHd:

ot 45 10 59 6anIoB — «yIOBIETBOPUTETHHO;

ot 60 1o 79 6asIoB — «XOPOILIO»;

ot 80 6a//I0B — «OTIIMUHO».

PeliTUHT-TVIaH AV CIUTIUHBI
Tabsuiia epeBo/ia 6asyIoB TEKYIET0 KOHTPOJIS B OA/UIbI pEMTHHTa
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PelTUHT-IIaH JUCHUIIIUHLL IpeacTaBaeH B IIpunokenuu 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOW U [IONO/IHUTE/JbHON Yy4eOHOW JIMTEpaTyphl,
Heo0X0JUMOH /IJIs1 OCBOECHHS JUCIUTITHHBI

5.1. OcHoBHasA yue0OHasA JUTEpaTypa

1. TuxoHoB, A.A. AHIMUHACKWIA 513bIK. Teopus ¥ TIpakTHKa repeBoza : yueb. mocob. / A. A. TUXOHOB .
— Mockga : [IpocnekT, 2018 .— 120 c.

2. Jlekcrnueckue MaTepHaJbl TIo Kypcy «IIparmaruka repeBosia» [3neKTpoHHbIN pecypc] : yueb.
noco6ue / M.FO. PaxmaHoBa ; Ballkupckuii rocyjapCcTBeHHbIN YHUBEPCUTeT, BUpcKuit dhumman .—
bupck : B® Baml'y, 2018 .— 3eKTpoH. Bepcus Tieu. myomMkaiu .— J{oCTyr BO3MOXKeH uepe3
OnekTpoHHYI0 61bMoTeKY Baml'y .—
<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Rahmanova_Leksich.mat. po kursu Pragmatika
perevoda_up_Birsk_2018.pdf>.

5.2. lonosHUTe/IbHAsA yueOHasi TUuTeparypa

1. Tapby3osa, T. M. TpyaHOCTH repeBosia. AHITIMICKUM S3bIK (MU KaK U30eKaThb S13bIKOBBIX
o1Ir0OoK) : yuebHoe mocobue / T. M. I'apby3oBa .— PocTtor-Ha-/loHy : ®enukc, 2015 . — 143 c.
(10 3k3.)

5.3. [Ipyrue yue0Ho-MeTOJUUECKHEe MaTepHaJIbI

6. TIlepeuenb UH(OPMALMOHHBIX  TEXHOJIOTHH, HCHOO/JIb3yeMbIX MPH
OCyLLIeCTB/IEHUH 00pPa30BaTe/ILHOTO MPoLecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IIOYasl nepeueHb
MpPOrpaMMHOr0 ofecrieueHusi M HHGPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX cHCTeM (MPH
He00X0JUMOCTH)

IIepeueHsb pecypcoB HH(GOpPMaI[HOHHO-Te/IeKOMMYHHUKALMOHHOU ceTH «IHTepHeT» U
NMPOrpaMMHOr0 o0ecrnieueHHs], He0OX0AMMBIX /I/Is1 0CBOEHHS JUCIUIT/IUHBI

1. Hayunas snekrponHas 6u6mmoreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elibrary.ru/.

2. DeKTpoHHast 6MbMoTeuHast cucTeMa «JIaHb» [D1eKTpoHHBIM pecypc]. — Pexkum pocryma: https://
e.lanbook.com/.

3. YHuBepcuTeTcKas 61b/oTeka oHaiiH biblioclub.ru [DnekTponHsbIit pecypc]. — Pexkum goctyma:
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http://biblioclub.ru/.

4. OnekTtpoHHas 6ubmoreka YYHuUT [DnekTpoHHbINM pecypc]. — Pexkum pocrymna:
https://elib.bashedu.ru/.

5. Poccutickasi rocygapcTBeHHasi bubmoTeka [DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum pocryma:
https://www.rsl.ru/.

6. HarmoHanbHasi aneKTpoHHasi 6ubsoTeka [ DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum gocryma: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

7. HamwmonasnbHas miardopma OTKpeITOro obpasoBanus npoed.ru [Dy1eKTpoHHBIHM pecypc]. — Pexxum
pocryna: http:/npoed.ru/.

8. DnexkTpoHHOe obpa3oBaHue Pecrybnvku barikoproctaH [ D1eKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum
pocrymna: https://edu.bashkortostan.ru/.

9. WuHdopmaroHHo-11paBoBoy nopTas ["'apaHT.py [OneKTpoHHBIM pecypc]. — Pexkum foctyna: http:/
www.garant.ru/.

ITporpaMmMHoe o0ecrieueHue

1. LIBREOFFICE - JoroBop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHbIii)

2. OnmnepanuonHas cuctema Astra Linux - [Jorosop 0301400003023000002 ot 14 mapra 2023
6eccpouHo

3. Bpaysep Google Chrome - becriiatHas nuiieH3us
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

4. Bbpaysep fAngekc - becrninatHas nuuensus https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html

[TporpammHoe obecrieueHue Jisi iMHTaoHHOTO KabuHeTta JInHko v8.2 - loroBop Ne31503024759

ot 14.12.2015r 6eccpoyHo

v

7. OnucaHue MaTepHa/IbHO-TEXHHUYECKON  0a3bl, HeoOXoguMMoOM /IS
0CYyIIeCTB/IEHUS 00pa30BaTe/IbHOT0 MPOIecca Mo AUCHUIUTHHE

HarimeHoBaH1e Bup 3ansTuii HanmeHoBaHue 000pyfoBaHuMs,
CrieLiaIM3upOBaHHbIX MPOrpaMMHOTO 0becrieueHust
ayIUTOPHH, KAOMHETOB,

naboparopwuii

Aynutopus 12(b®P) st xpaHeHust 060pymOBaHUs Komristotep, KCcepokc, MebeJib,

My, HeTOyK, HOYTOYK, TIPHUHTE,
CTeH[, yueOHO-MeToANYeCKast
JaTeparypa.
[TporpaMmMHOe obecrieueHHe
1. LIBREOFFICE
2. OrmepanoHHas cucTeMa
Astra Linux

Aynutopus 13(b®P) CemuHapckas, [ns KommyTarop, KoMIibroTep,
KOHCY/IbTalH, [/ KOHTposisi U | MeGeJb.
arTecTalu [TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE
Aynutopus 14(b®) JlekumonHast, CemuHapckas, s | [locka, meGesib, IPOEKTOp, IKpaH.
KOHCY/IbTalMH, [I/11 KOHTPO/S U
aTTecTaluuu
Aynutopus 176(B®) JlekionHast, CemuHapckasi, Ins | [locka, Mmebesib, TeJIeBHU30p.
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KOHCY/IbTalWM, J1/1s1 KOHTPOS U
aTTecTaluu

Aynutopus 18(b®)

JlekumonHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTalMH, [I/11 KOHTPO/S U
arrecralyu

Mocka, mebesb, TPOeKTop.

Ayputopus 18a(bd)

JlexunoHHast, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaliH, 111 KOHTPO/IA U
arrecraluu

Ilocka, KoMIbIOTep, Mebesb,
HayLITHUKHU, IPOEKTOP, SKPaH.
[TporpammHOe obecrieueHye
1. LIBREOFFICE
2. IlporpammHoe
obecrieueHue zis
nUHragoHHOro KabuHeTta

JInnko v8.2
Aynutopus 2a(bD) st camocTosiTenibHOM pabotel | [locka, KOMITbIOTED, MeOeJIb.
[TporpammHoOe obecrieueHve
1. OnepaumoHHas cucTemMa
Astra Linux
2. Bbpayzep Google Chrome
3. bpaysep Anpekc
Aynutopust 420(PM) st camocTosiTenibHOM pabotel | KomribioTep, Mebesib, HETOYK,

TIPUHTEP, TIPOEKTOP, CKaHep
mustek, 3kpaH.
[TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE
2. OmnepanjoHHas cucrema
Astra Linux
3. Bpayzep Google Chrome
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